
A? ANYA.
— Üzáduríán. -

ij <■

AS (lyermckkori díszes virágaim 
•Virulnak most is keblemen, 
Felejthetlen szép emlékeim, 
Sok örömet szereznek énnekem .. 
Jelzik a múltnak kedves képeit, 
Előidéznek vidám perczeket! 
Felfrissítik szivem érzelmeit, 
Megújítják az eltűnt éveket!
Ki tudja mindezt a nagy tüntető, 
Nem hordja el magával: az idő ? ...

Ámde mit nyújt az anyaszeretet,
Midőn ölében nyugszik kisdede, 
lliven megőrzi az emlékezet,
Örökké tartó annak élete,
S mert szent a forrás, a melyből fakad, 
Áldjuk érette a legjobb anyát,
Keblünkre zárva állandó marad,
Túléli az a zord időt magát!,..
Nincs annak vége, soha és sehol — 
Szivünkkel együtt sírunkban honol!...

Simay Gergely.
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Orosz-Örmény országban.
— Egy utazó feljegyzéseiből. —

— Áni romjai között. —

’lulső tekintetre Ani nagy rom-mezőnek a képét 
^nyújtja, amelyen itl-ott még nagyobb építmények 

állanak. Mintha földrengés egy városnak valamennyi ma
gánházát kőtörmelékké változtatta volna s ebből a pusz
tulásból többé-kevésbbé jókarban csak az elleni állásra 
inkább képes középületek emelkednének ki. Egyelőre nem 
is vagyunk képesek az egészei áttekinteni, mert a talaj 
egyenetlen. Közvetlenül a szemünk előtt a romhalmazból 
széles szikladomb emelkedik ki, a melyen egykoron mintha 
várerödités lett volna; s a mint arra megyünk, ösz- 
szeszedett régi kökoczkákból épült alacsony modern ház vonja 
magára figyelmünket. Szerzetes lakik benne s a szolgálatára 
egy öreg paraszt házaspár és egy fialal suhancz. Belőlük 
áll jelenleg Áninak egész lakossága, — s mi is egy napra 
ebben a házban ütöttük fel a tanyánkat.

Csodálatosképen nagy tömeg volt összegyűlve a midőn 
megérkeztünk, s mindnyájan fölötte izgatottaknak látszottak. 
Állítólag gyilkosság történt; aznap reggel a köhal mázok 
közt súlyos fejsebétöl elvérezve találtak egy tizenhárom 
éves leánykát, a kit hozzátartozói egy közeli török falúból 
azért küldtek ide, hogy a romok között kecskéket őrizzen. 
Az egész rokonsága összesereglett és fenyegetödzve az 
említett fiatal suhanczat jelölte meg a leány gyilkosának. 
A szomszéd helységből két idősebb örmény is megjelent, 
hogy az esetet megvizsgálja. A szerzetes nem volt otthon, 
elutazott a katholikosz-hoz; a suhancz félénken állott a 
két idegen örmény előtt, az anyja pedig szapora beszéddel 
erősítette az ártatlan voltát.

Utitársam minden teketória nélkül félbeszakította 
a tárgyalást s valami ennivalót kért a számunkra. Ezt 
a körülményt hamarosan felhasználta a suhancz arra, 
hogy tűzgyújtás czéljából egyik mellékhelyiségben tűnjék el. 
Aztán átengedték számunkra lakásul a szerzetes czelláját;
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végié pedig eltávoztak a törökök is. miután a két tekintélyes 
örmény kijelentette elöltük. Imgy az eset bírói vizsgálat 
alá fog vétetni.

Az állítólagos gyilkos, a fiatal suhancz reám nézve 
egészen bizalomkeltő benyomást tett s azonnal fel is 
fogadtam, hogy a romok bebarangolása közben szolgála
tomra legyen. A midőn öreg szülői meghallották, hogy 
Ecsmiádzinböl jövök, oda voltak az örömtől s mind elém 
hordták, a mi ennivalójuk csak volt: tyúkot, rizst, tojást, 
savanyú tejet, bivalyvajat s az elmaradhatlan lávás-t. 
Fő-ételül „philávol" készítettek, vajban párolt rizst, apró 
mazsolával. Az utilársam nem győzte eléggé dicsérni ezt 
az ételt, a mely csakugyan pompáson Ízlett, s a jobb 
kezével ismételten is jókora adagokat vett ki a philávos 
tálból. A főtt tyúkot nem felvágva, hanem igen ügyesen 
több darabra széttépve tálalták fel. A savanyú tej, mint 
rendesen, túlságosan zsíros volt, a tojások pedig forró 
vajban úszkállak. Ehhez az ebédhez ugyancsak szükséges 
volt a magunkkal hozott bor. melynek különös eleinte kel
lemetlen — tömlőszagát már egészen megszoktam. Leg
újabban egyébiránt a finomabb borfajokat már nem is 
tartják tömlőkben, hanem a földbe ásott agyagedényekben 
és palaczkokban.

A míg étkeztünk, az öreg paraszt házaspár keleti 
szokás szerint összetett kezekkel az ajtóban állott. Majd 
az asszony alázatos lépésekkel hozzám jött, megfogta, 
egyik kezével a ruhámat, a másik kezét pedig a szivére 
tette s kérő szavakat látszott hozzám intézni. Lelkész- 
utitársam magyarázata szerint esküvel erősítette, hogy a 
fiának legcsekélyebb része sincs a török leányka meg
gyilkolásában. Megnyugtattam, hogy ez esetben nem is 
lesz fiának semmi bántodása.

Étkezés után hozzá láttunk a romok megtekintéséhez. 
Czélul tűztem ki a régi város egész területének a körüljárását; 
előbb azonban nehány pillanatot szenteltem a székesegy
háznak, a mely épen a lakásunk tőszomszédságában 
állott. I. Rákig király idejében emelték Szüz-Mária tiszte
letére. Oldalhossza mintegy 30:50, belső magassága a 
középhajó boltozatáig 25—30 meter. Külső formáit nemes 
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egyszerűség jellemzi. A vörösbarna, mintegy kiégetettnek 
látszó tufTa-kö, a melyből egymásba helyezett sima koczkái 
ki vannak faragva, kitűnő építkezési anyag. Nagy az ellenlálló 
képessége, a mint ezt a jókarban levő domborművű ivezet 
is bizonyítja, a mely a hatalmas külfalakal összefűzi a 
niagasbatörö, karcsú pillérekkel. A középső hosszhajónak 
az ugyanoly magasságú haránthajóval való keresztezése 
fölött emelkedett a? örmény templomok jellemző kupola
szerű tornya hegyes kö-kúpledéllel. a mely nem volt 
képes ellent állani a földrengések erejének s az évszázadok 
romboló viharainak. Kölömegei beszakadlak, a templom 
belsejében s az egykori helyükön nagy kerek nyilas ma
radt, a melyen betekintenek az égbolt csillagai. Négy 
hatalmas pillér, a melyek egykor a torony súlyát hordták, 
a templom belsejét akként tagolja, mintha külön központi 
építmény létezett volna. Bezárja az épületet hosszirányban 
az apsis, melynek hátsó falán hosszú repedés fut végig. 
A fö-bcjárat déli irányban volt, a hol kivülrül még lát
hatók az előcsarnok nyomai. Egyébként a belső boltozatok, 
eltekintve néhány repedéstől, még elég jó karban vannak.

Nehány lépésnyire a templomon túl mély völgysza
kadékhoz érünk, a melynek fenekén az Árpácsái vizei 
hömpölyögnek. Ezen a ponton alkothattam először világos 
képet Áninak a nevezetes fekvéséről. Az egész tájat körös
körül a már említett vörös tufTa-kö borítja; ez alatt pedig 
szürkés-fekete láva fekszik, a melynek tömegeit ősrégi 
időkben az Alágáz tölcsére ontotta ki.

A felső szélek között mintegy ötszáz méter széles
ségű, kanyargó völgyet ásott magának az Árpácsái. Ennek 
a mély völgynek felső széléről alátekintve, a fenéken za
varos víztömeget látunk tova hömpölyögni teljes némaság
ban, mert a távolság tőlünk olyan nagy, hogy a hullámok 
zaja csakis egyes pontokon jut el hozzánk, a hol a völgy
falak alakulása kedvez a hang fölfelé való terjedésének.

A város másik oldalán, szintén mély szakadékban, 
az Álácsácsái patak vizei folydogálnak úgy, hogy a két 
völgymeder közt ilymodon hosszú, meredek falainál fogva 
épen nem, vagy csak felelte nehezen hozzá férhető szik
lanyelv keletkezett. A két vizmeder egyesülésénél keskeny- 
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re nyúlt cl, alig kétszáz méternyi szélességű hátáról a 
légköri befolyások a tuffatakarót is eltávolitották s csak 
egy bazalt-zátonyt hagylak meg a két folyó közti mély
ségben. Ott azonban, a hol a félszigetszerü fensík mintegy 
a szárazfölddel egyesül, egy kilométernél is nagyobb a 
földnyelv szélessége. Ezen a helyen húzódik keresztül a 
már említett híres fal, melynek védelmeznie kellett a 
várost a természet állal nem fedezeti egyetlen oldalán.

A régi Aliinak mintegy öt kilométernyi volt az egész 
kiterjedése. Mint az épületek lenmaradt alapfalainak 
irányából látjuk, legnagyobb része oly szűkén volt építve, 
hogy tulajdonképeni ntczákról szó is alig lehetett. Nem 
valószínű, hogy a város lakóinak a száma jelentékenyen 
meghaladta volna bármikor is az ötvenezerét, még ha fi
gyelembe is veszsziik. hogy a kőfalak közé szorított régi 
városokba aránytalanul nagy ember-tömeg zsúfolódott össze. 
Viszont kétségtelennek látszik másfelől az is, hogy a 
gyakori földrengések miatt nem építhettek Aliiban túlsá
gosan magas házakat.

Bármerre tekintenek szemeink, sehol semmi nyoma 
az éleinek. Nyugat felé sötét kopárságban emelkednek 
a magasba az Aládsá-hegvek. Szürkés-fekete, vulcanicus 
lejtőiken nem látni fákat, még csak egyetlen fűszálat sem, 
Élettelen Kelet felé az Arágáz lapos boltozata, a mely 
egykoron tüzes lávából, kő- és hamúlömegekböl épült fel 
s mintegy óriások állal vájt ágyúkban sötéten rohannak 
lova az Arpácsái feketének látszó hullámai. Kísértetiesen 
állanak a folyó fölött a pusztulásukban is hatalmas rom
jai egy hídnak, mely egyetlen ívvel szelte át a folyót 
egész szélességében. A lejtőn, egészen a folyammeder 
széléig, mindenütt régi erődítések nyomai láthatók, épület
alapzatok, kifaragott sziklatömbök, leomlott faltöredékek. 
S a keskeny gyalogút, melyen előrehaladtunk, folyvást 
még fennálló falrészek s a vastag falak belsejének meg
töltésére szolgált lávatörmelék közt kígyózott keresztül.

Már jó messziről magas, karcsú torony vonta magá
ra figyelmünket. Minaretje volt egy moseának. a melylyé 
a pompás ó-örmény épületet alakítottak át abban az időben, 
a midőn seldsuk emirek székellek Ani falai között. Hármas 
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hajóra osztod ivezetes, erős kerek oszlopokon nyugvó 
csarnok volt az. a melyet istentiszteletük czéljaira kisze
meltek a barbárok. A fensík szélén hatalmas alsó épít
ményekre volt fektetve s a folyam medrére nyíltak az 
ablakai. A székesegyházon és azon a templomon kívül, 
melyben a lelkész, kinek szobájában lakom, még manap
ság is miséket mond, ez az épület (melyet nem tudom 
miért, könyvtárnak neveznek), a legjobb karban levő 
s architectonicailag leghatásosabb része Alii romjainak.

Tovább menvén, alapjaig szétrombolt templomra buk
kantunk, a melynek szanaszét heverő pompás falrészei 
sejtetni engedték az épület egykori rendeltetését. Lábainál 
voltunk ama halomnak, a melyen egykor a város citadel
lája állott. A pusztulás ezen a helyen irtózatos volt; 
még soha sem láttam ilyen vadul széthányt tömegét a 
romtörmelékeknek. Nem könnyen épült lakóházakat dúllak 
itt fel. mint az alsó városban, hanem méternyi vastagságú 
falakat, nagy tömbökből összerakott bástyákat, vaskemény
ségű íveket és boltozatokat, itl-ott karcsú pilléreket s 
gyönyörű faldiszitéseket is. S mindezek a halomról, a 
mely egyébként valaha szintén egészen be volt építve, 
minden irányban legurullak s magasan elborították az 
oldalait faragott kövekkel és kökoczkákkal, a melyeken 
vajmi nehéz volt a felkapaszkodás. .Modern robbantó-szer 
nem morzsolhat szét egy várost oly nagy mértékben, mint 
a hogy az 1319-ik évi rettenetes földrengés Áni váro
sával telte.

Leszállva a magaslatról, csinos kápolnához vagy kis 
nyolczszögü templomhoz értünk. Épen a fensík délnyugati 
sarkában állott, kezdete fölött annak a keskeny földnyelv
nek. mely innen lefelé mélyen Lenyúlik az Arpácsái és 
Aládsácsái közé. Ennek a vad, meredek sziklának a tetején 
még nagy terjedelmű romok voltak, de meglehetősen nyak
törő volt az azokhoz vezető út. Hozzá még egyszerre be 
is sötétedett; nem mintha a nap nyugovóra száll volna, 
hanem mert nehéz, fekete felhők tornyosullak az Alládsá- 
hegység fölé. A romok s az egyébként sem valami vidám táj 
pár pillanat alatt a legkomorabb jelleget öltötték magukra, 
A felhöboritotta nyugati égboltról fakó-szürke, kísérteties 
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fény vetődött az egész vidékre, dörgölt és villámok czi- 
káztak s éles szélroham söpörte végig a fensíkot.

Ily körülmények közt igen merész dolog lett volna 
lemászni az alsó sziklanyulványra. Másfelől arra sem 
határozhattam el magamat, hogy már most visszatérjek a 
szállásomra. Legrosszabb esetben is. úgy gondoltam, találok 
valahol pillanatnyi menedékhelyet. Tovább mentem tehát 
az Áládsá-hegység felöli oldalon, a fensík nyugati lejtőjének 
hosszában. Tudtam, hogy az északi saroknál, a hol a 
hosszú falnak a száraz felé eső része kezdetéi veszi, fek
szenek a királyi kastély romjai s a képzeletemre nem 
csekély hatással volt az a gondolat, hogy ennek a 
régi, szétrombolt palotának a maradványai között fogom 
átélni a tomboló vihart.

Mielőtt még teljesen elértük volna a czéhmkat, tel
jesen megszüntette a tovább hatolásnak a lehetőségét a 
kitört zivatar. Csodás finomsággal épített szokszögü kápolna, 
a melynek fedélzete még jó karban volt, fogadott bennün
ket teljesen elpusztult belsejébe, miközben csak úgy szakadt 
az eső s minden mennydörgés után mintha megnövekedett 
volna az ereje. Szemben velünk csodás látványt nyújtott 
az örvénynek átellenes oldala. I'élmagasságban sünien 
egymás mellett barlangok voltak beleásva, úgy hogy a 
sziklafal egy hadihajónak ágyúüreges széles oldalához 
hasonlítóit.

Az a sziklasík is. a melyen maga Ani áll. tutfaréte- 
gében számos ily üreget mutat, a melyek messze szerte
ágazó folyosókhoz és kamarákhoz vezetnek. A monda azt 
tartja, hogy a város régi lakosainak a lelkei, a kik annyi 
sorscsapás után sem voltak képesek elhagyni a tűzhelyeiket, 
éjjelenként ezekben az üregekben suttognak s hogy hallani 
is lehel a hangjukat, ha az éj csendjében a földhöz tá
masztjuk füleinket.

1046-ban nehány áruló a byzancziak hatalmába jut
tatta Ánit. Tizennyolcz évig megszállva tartották, mialatt 
a seldsukok, a kik ellen védelmet igéitek az örményeknek, 
folyvást pusztították az ország déli és nyugati vidékeit. 
1064 nyarán Aly-Arslán, az .erős oroszlán" nagy sereg
gel az erődített város ellen indult s a nagy faltól északra, 
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az Áládsácsái völgyében ütötte fel táborát. A görögökhöz 
pártolt Bágárát és a georgiai Gergely voltak Áni parancs
nokai. Meghiúsult ostromlás! kísérlete után addig soha nem 
látott nagyságú faltörö gépezetet állított fel Aly-Arslán, a 
mely nehány nap alatt rést tört a nagy falban. A seldsu- 
kok támadást intéztek, de visszaveretvén, már az elvonu
lásra gondoltak, midőn Alii parancsnokai abban a szeren
csétlen határozatban állapodtak meg, hogy a görög csapa
tokkal visszavonulnak a citadellába s a várost, a mely 
sokáig különben sem tarthatja magát, lakósaival együtt 
prédául átengedik az ellenségnek.

Szörnyű volt a lakosság kétségbeesése. Midőn a fegy
veres erő tényleg felvonult a várba, mintegy harminczezeren 
menekültek a városból az Árpácsáin át. Csodálkozva hal
lották a seldsukok a nagy lármát és kiáltásokat, aztán 
megszállották a várost, lekaszabolták, a kiket még olt ta
láltak, kifosztották a házakat és palotákat, meggyalázták 
a templomokat, majd ostrommal bevették a czitadellát, a 
honnan titkos földalatti utakon szöktek meg a könyelmü 
és gyáva parancsnokok. Ez volt Aliinak első pusztulása.

„Ez idő tájt. írja a szemtanú Girágosz, elhagyták a 
menekülő örmények a völgyeket s ismét leszálltak a he
gyekről. Bánat fogta el őket és zokogtak, mert látták ha
zájukat meggyalázva és Aliit teljesen elpusztítva, lakósok 
és lakóházak nélkül. Látták, hogy a templomok szét van
nak rombolva, a paloták felprédálva, az egész város gyá
szos balvégzet által sújtva. Keserves panaszokban törtek 
ki s átkozták az önnön belső viszálkodásaikat, mert az 
volt okozója az áni-i királyi uralom bukásának. S átkoz
ták a görögöket is, a kik hűtlenül a várost hatalmukba 
ejtették s felhagytak a védelmezésével; s látván hogy az 
új életre kelésnek nincs semmi reménysége, sóhajaik közt 
kétségbeeséssel teltek el."

Ennek daczára még egyszer virágzásnak indult Áni. 
A Bagraditák szívós kitartással küzdöttek a hitetlenek ke
zeiből való kiragadásáért. Még a tizenkettedik század fo
lyamán négy Ízben űzték el falai közül a seldsuk emireket, 
a kik helyreállítván a citadellát, itt telepedtek meg. A 
nagy földrengés előtt azonban még egy katasztrófa érte, 
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az örmény fővárost. ] 239-ben Dsengisz-khánnak egyik 
vezére, Tsamargan, a mongolok szokása szerint követeket 
küldött a városba s felhívta lakosságát a meghódolásra. 
A követeket megölték, a minek a hírére a mongolok oiv 
gyorsasággal jelentek meg a város falai alatt, hogy a 
lakosság nem szerezhetett be hosszabb időre élelmi szere
ket. Alig hogy kezdetéi vette az ostrom, érezhetővé lett a 
városban az éhség. Egyesek kiosontak a város falai közül 
az ellenséges táborba, a hol barátságosan fogadták őket. 
Erre aztán megadta magát a többi is. A mongol vezér 
kiválasztotta közülök a fiatal nőket és gyermekeket, vala
mint azokat is, a kik valamely mesterséghez értettek, a 
többit pedig lemészároltatta, aztán felégette az egész vá
rost. A vérfürdő elöl sokan az Alii alatt elnyúló barlan
gokba menekültek s a bejáratok előtt gyújtott tüzeknek 
füstje s az éhség vetett véget életüknek. A kik megme
nekülhettek a szörnyű vérengzésből, a tengerpartnak vet
ték utjokat. Genitai hajók szállították a szerencsétleneket 
KalTába.

Valóban sok szörnyűséget látott ez a hely, a hol 
tartózkodtunk! S mennyire alkalmas volt a pillanat felidé
zésére ama komor képeknek, melyekkel tele van Örmény
ország egész története! Felettünk és körülöttünk tombolt 
a vihar ; csakúgy szakadt az eső a koromsötétségben; az 
ajtó- és ablaküregeken besodorta a szél menedékhelyünkre 
is; rövid időközökben a villámlások vakító fénynyel vonták 
be az egész tájat, a Bagralida-kastély kimagasló falait, a 
vörös tutlatömegeket s a szakadék mélyébe nyúló alap
falakat. Alkonyat táján lehetett az idő. de már egy óra 
óta koromsötét volt s az álellenben levő falon csak 
alig különböztethettük meg a barlangok nyílásait. Az eső 
csapkodása és a mennydörgés közepette mintha szellemek 
nyögtek és sóhajtottak volna eme barlangokban, a sziklák 
mélyében...

Ismét egy vakító villámczikázás, a mely mintha tűzbe 
borilotta volna az Áládsácsái völgyét s a fenekén csapko
dó hullámokat. Ezen a helyen, a lábaink alatt vívták ki 
Ó-Örményország fiai utolsó hősies győzelmüket! IV. Mihály 
byzanczi császár Örményországba küldte hadait, hogy az 



elhunyt János királyival kötött állítólagos egyezmény értel
mében szállják meg Alii városát. A falai alatt táboroztak a 
görögök s követelték a város átadását (1042). Erre az 
ország nyolczvan éves kormányzója. I’áhláuni Váhrám, 
összegyűjtötte a rendelkezésére álló fegyvereseket, vihar
ként tört ki a keleti kapón, mely az Áládsá völgyébe vezet s 
szétverte a császári sereget. Majd összehívta az ország 
nagyjait s királyivá választatta meg és a székes egyházban 
Bedrosz katholikoszszal megkoronáztatta Jánosnak fiát, a 
tizennyolcz éves Kákigot. () volt az Aliiban székelő utolsó 
örmény király. Három évvel később Konstantinápolyiul 
ment, hogy a császárral tanácskozzék országainak ügye
iről, s nem tért többé vissza.

♦
* *

Másnap délután visszatértem Alexandropolba s onnan 
tovább utaztam - - ezúttal a nagy pósta-gyorskocsival 
Tiflis felé. Hazatérő utániban Hátúmig a vasútat vettem 
igénybe, onnan pedig hajóval keltem ál a Feketetenge
ren. A kinek részéül jutott két gyönyörű, napfényben 
ragyogó napot a Pontos sötét hullámain élvezhetni, szemben 
a Kaukázus hó bontotta csúcsaival, soha sem fog ezekről 
a napokról megfeledkezni.

Dr. Molnár Antal.

Örményország- nyomorgattatása.
Az .Ármenia" számira németből fordította: Józsa Jánosné.

1.

•TF
örök-Orményország Anatalia keleti részén, tehát 
a Feketetengertől délre fekszik: hegységei a két 

nagy folyónak: a Tigris és Euphralesnek forrásvidékét ké- 
lezik, és igen jelentékeny magasságra emelkednek. Az 
Ararát pl. 5157 meter magas.
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Ásvány-gazdaságán kívül Örményországnak védett 
völgyeiben termékeny a talaj, mely a megmunkálás min
den nemét megjutalmazza; vannak jó. a marba tenyész
tésre alkalmas legelői; a nép túlnyomó része tehát föld
műveléssel foglalkozik. A falusiak szelíd lelkülelüek és 
békés természetűek. A városi lakosság, úgy a tulajdonké- 
peni Örményországban, mint a török területen lévő örmény 
városnegyedekben, kereskedéssel és bankügylettel foglalko
zik. Az örmény ritka tehetségekkel van fölékesitve és 
így lassanként kezébe ragadta a török birodalom keres
kedelmét. Emiatt természetesen féltékenykedés és gyülölség 
támadt s a bosszúvágy egy neme keletkezett a mohame
dánok közölt, hogy ők is örménymódon csinálják az 
üzleteket. Lehel-e jogosan szemére vetni egy leigázott 
népnek, hogy nem India minden tekintetben megőrizni a 
szabad nép erényeit?

Örményországról mái- a legrégibb korban van említés 
téve; a harmadik században áttért a keresztény vallásra; s 
ámbár e nemzet azóta folyton a legsanyarúbb elnyomatás 
alatt nyögött, mégis nemcsak saját nyelvét, hanem összes 
népszerű és vallásos hagyományait is megtartotta. Nyolcz 
század óta úr a török Örményországban, és természetesen 

mint általán minden muzulmán — engesztelhetetlen 
ellensége a keresztényeknek. Ha egyszer a mohamedán 
fanatizmus felbizgattatott, akkor kegyetlensége, a megve
tett és gyűlölt gyaurokkal — „keresztény kutyák"-kal 

— szemben határt nem ismer.
Az irigységhez és fanatizmushoz melyek a török 

nép mély gyűlöletének legfőbb okai, járul még mint az 
iszonyú mészárlások föföoka—az uralkodó gyűlölete és félel
me. A jelenlegi szultán II. Abdul Hamid, az örmények halálos 
ellensége, irigyléssel nézi az örmény iskolák folytonos 
emelkedését, virágzását. Az utolsó 25 év alatt történt min
dennemű elhaladásukról tüzetes jelentést tételt magának. 
Pontos tudomása van mindenről. Szellemi és tudományos 
téren való elöhaladásuk, kereskedelmük és iparuk fejlődése 
már régóta szálka a szemében. Azt hiszi, hogy birodalmá
ban a keresztény kisebbségnek emelkedése, növekvő túl
súlya az ö uralkodását fenyegeti.
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A török népesség mintegy 20 millióra, az örménység 
l*/.> —2 millióra rúg. Utóbbiak közül mintegy ötvenezer 
protestánssá lett és 1(»(> ezeren fölül „egyesült örmények" 
neve alatt katholikusok. A túlnyomó többség: a nemzeti 
vagy Gergely-féle egyház hive, igv nevezve Világositó-Szt- 
Gergelvröl, ki 257-ben született.

Ez az egyház az ecsmiádzini (Orosz-Örményország) 
katholikosz fösége alatt áll; a jelenlegi katholikosz a tisz
teletre méltó Mégérdicsh Krimián. A török-örmények azon
ban a konstantinápolyi patriarkhát tekintik hatósági és 
vallási főnöküknek, ki egyúttal közvetítőjük az oltomán 
kormányhoz való minden vonatkozásukban.

Az utolsó két évben rendszeresen végrehajtott mé
szárlások alkalmával több mint százezer ember vesztette 
életét. A helytartók szivében csak nagy ritkán mozdult 
meg az igazságérzet egy paránya, mely a gyilkosságot 
feltartoztatta volna. Inkább eltűrték mindenütt, sőt előidéz
ték ezt, és a hatóságok intézkedése ama vérfürdői minden 
módon elösegitette.

A 6 nagyhatalom nagyköveteinek értesítései pl. Erzc- 
rumra vonatkozólag igv szólallak:

Ámbár október kezdete óta az őrjáratok megerösittet- 
tek, mégis a hatóság kizárólag örmények letartóztatásaival 
foglalkozik, még pedig a konzulok abbeli fáradozásai elle
nére, hogy a nép megnyugtatására és a mohamedánok 
lefegyverzésére intézkedések tétessenek. Azonközben a tö
rökök egész nyíltan készülnek az öldöklésre.

A tisztek és katonák köztudomású részvétele a rablás
ban a konzulok által meg lett állapítva. A kihágások nem 
szűntek meg addig, míg a boltok teljesen ki nem rabol
talak és tulajdonosaik le nem gyilkoltalak.

Ehhez hasonló dolgokat a 6 követ utasításai igen 
gyakran megerősítenek.

így olvassuk ugyanott Chárput városra vonatkozólag:
A kurdok azt állítják, hogy ők a hatóságokkal egyet

értve cselekesznek; a hatóságok végre belátták azt, hogy 
valamit tenniük kell, de későre; és mivel a tisztek, kato
nák és zsandárok a rablásban részt vettek, nem mertek 
senki ellen fellépni.
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Malatiában a helytartó a gyilkolásnak és rablásnak 
24 óra hosszáig szabad folyást engedett.

Yenidje-Kaiéban a csapatok tisztjeik vezetése alatt 
mentek gyilkolni és rabolni.

Ugyanott a ferencziek kolostorát fölégették, aztán 
Salvatore atyát szuronyokkal megölték, mert vonakodott 
hitét megtagadni. A holttestet földarabolták és megégették.

A .Les massacres d’ Armenie" czimti könyvben az 
1895. decz. 26-ról keltezett levél a következőket mondja:

„Kél nappal a vérfürdő előtt, az Árábgir minden 
faluján kikiáltók mentek végig és nyílt utczán hirdették: 
„A próféta összes gyermekeinek teljesiteniök kell kötelessé
güket, mely abban áll, hogy minden örményt legyilkoljanak, 
házaikat kirabolják és fölégessék; egyetlen örményt sem 
kell kímélni. így szól a palotaparancs. .Mindazok, kik nem 
engedelmeskednek, örményeknek tekintendők, és úgy mint 
azoknak, meg kell halniok." Mindezekből látható, hogy 
egyedül a kormány az oka mindennek; mert tőle jött 
emez iszonyú parancs. Az életben maradottak siralmas 
állapotban vannak. A férfiak többnyire meg vannak sebe- 
sitve, vagy lassan elpusztulnak a börtönökben; csak öre
gek, gyermekek és nők maradtak meg. Egynek sem vala 
kenyere és ruhája. A nyomort szavakkal leírni nem lehet. 
Árábgirnak vége van.

Ugyan ezen városból írja egy nő:
1895-ben — nem tudom melyik novemberi napon — 

8 napig tartott itt a gyilkolás, rablás, gyújtogatás; oly 
nagy volt a lárma, hogy azt leírni nem lehet. Ott pokoli 
hangok, itt kis gyerekek kiáltásai:... „Oh Istenem, 
mama!.,.” Mások kiáltának: „Segítség, segítség!“ Ki 
fog rájok hallgatni ? A golyók hullanak reánk, mint a 
jégeső. Kivont karddal jön az ellenség reánk. Ki látott 
ilyen kegyetlen hóhérokat, ilyen megvadult, mondhatni 
baromi embereket?. . . .Most török városnegyedben lakunk, 
7 szobás házban; százan vagyunk asszonyok, fiatal leá
nyok, gyermekek és nehány megsebesített férfi. Sírunk és 
jajgatunk; nincs semmink a sebek gyógyítására, még csak 
kötelékek sincsenek; fehérneműket sem válthatunk, mert 
egyebünk nincs, csak a mi rajtunk van. Kiáltás és nyögés
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megakadályozzák az alvást, s ha mégis pillanatra elszen- 
deredünk, akkor a gyerekek ébresztenek tol. kik rémesen 
álmodoznak. Itt egy gyermek így kiált: .Olt jönnek, ott 
jönnek! mama! meg akarnak fojtani és a tűzbe dobni! 
Segítség!"

Örmény eredetű magyar íörangúak az 
Árpádok idejében.

zongotl Kristóf. Az „Armenia" jeles szerkesztője,
"az „Armenia" magyar-önnény havi szemlében (X. 

kötet 247. 1.) egy maradandó becsű czikket irt „Örmény 
elemek Árpá<1 t ábo rá bán" czimmel. Helyesen mond
ja. hogy Árpád népében, mely nem csupán magyarokból állott, 
voltak fölös számmal örmények is.

Vizsgálva most a régi magyar családneveket, találunk 
közöttük tényleg olyanokat, melyek csakis az örmény nyelv 
segélyével fejthetök meg - bizonyságául annak, hogy az 
illető főrangú magyar családok örmény eredetűek voltak.

Ilyen a Kohárv család neve, melyről (Sprachwis- 
senschaftliche Abhandlungen 1. kötet 21.) kimutattam, 
hogy = örmény kohár (gohár) "drágakő’ jelentésű 
perzsa jövevényszó, megtoldva örmény -i birtokos-eset 
végzettel (ugyanez a szó van meg az erdélyi örmény Cs u h ár 
névben, mint női keresztnév a Dsuhár, Dsughár, Dsu
li ál, Dsohár, Guhár alakokban, 1. Szongott, „A 
hazai örmények vezeték- és keresztnevei 14 és 66 o., to
vábbá Szongott, „A magyarhoni örmény családok ge
nealógiája", Szamosújvár 1898.).

A másik ősrégi magvar családnév, melyet örménynek 
kell tartanunk, a Sze nte-M ág öcs ősi magyar nemzetség 
neve.
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Kimutattam már (Sprachw. Abh. 1.), hogy az erzsébet
városi I) sok eb in 'jól tánczol’oláh eredetű öimény név 
Picsocs változata a konstantinápolyi örményeknél is 
előforduló pics1) 'Baslard’ szónak örmény ocsh‘nem 
mel való bővítése; jelentése tehát: ‘nem: B’ Igv a Má- 
gocs személynév és a helynév is talán azt jelenti 'nem 
mágus’; (v. ö. a pehlevi és ó-perzsa magú szóval, 1. 
Sprachw. Abh. II. 14.). Tudva levő másrészt, hogy az 
örmények jóval előbb vették fel a kereszténységet, mint a 
perzsa valláséi magyarok s talán a Mágocs e jelentéséhez 
a család Szenté-) neve is, mely nem más, mint a szláv 
eredetű magyar szent szó, — járul.

Dr. Patrubány Lukács.

Eltűnő iiem gyakran azon...

Eltűnődtem gyakran azon: 
ALyjyA sok nemes, lángérzemény, 

hova inén,

t

Ha kihűlt az érző kebel?
S a szeretet és gyűlölet
Egy helyre jut? és odafenn? 
Igen, igen,
Mind oda jut: az égre fel . . .

S szerétéiből lesznek ottan 
A ragyogó szép csillagok, 
Aranyosok,
Az üdvöt sugározva le . . . 
Gyűlöletből pedig lesznek 
A haragvó meteorok, 
Szétrobbanók,
Az ég-ivén szaladva le . . .

’) A hazai örménység p i d s alakot használ.
*) Kétségesebb a Szenté e-jének magyarázata, mely lehet 

akár szent ev mag ocsh ‘szent és nem mágus’ (örmény = 
e v'és’ szóval). V. ö. azonban magy. Szépe családnevet is = 
‘Szép’; v. ö. ezzel szemben a hitikedasán ‘ 15’ örmény alakot. Dr. P. L.



Szeretetnek égen helye,
Ott ragyogni örök időn,
S megenyhitön.
Ha szivünkben fájdalom van . . .
Gyűlöletnek meteorját
Fönn az égen meg nem tűrik,
És leüzik,
Örök helye : lenn a porban I . . .

Józsa János.

SZSMOSIÍJVÁR VÁROS

MOH 0 0 R Ár IÁ Á Á:
Irta: Szongott Kristóf.

(Tizenkettedik folytatás).

A Dániel-kútja elölt mintegy öt-hal öl kiterjedésben 
nincs semmi foglalás; de mindjárt az itt látható tós-he- 
lyen túl a mikolai oláh ecclesiának a pap által használ
tatni szokott földje mellett hosszában a mikolai pata
kig — mintegy négy ölnyi szélességben foglalt el ugyan
csak a mikolai oláh ecclesia a városi határból egy dara
bot. Az említett mikolai patak partján, hol régen a miko
lai útba ütközve, a mikolai határral szomszédos lenni meg
szűnik. néhol mint egy-két, s hol legnagyobb mintegy 
tiz ölnyi szélességben nyúlik el a mikolaiak által tett ha
todik foglalás — a mint ezt a tekintetes uraknak külön- 
külön meg is mutattam.

Hogy névszerint kik tették ezen foglalásokat, nem tu
dom (az egy oláh ecclesiát kivéve) megnevezni, úgy az 
időt is, hogy mikor foglalták, nem tudom bizonyosan; 
mert lassanként beljebb szántogatás által foglaltak a miko
laiak a város határából.

A Hesdát felöl állalom a második kérdöponlra tett felele
temben megjelölt határszél is nincs meg mindenütt, a mint
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meg is mutatom azon általom kijelelt métákban. Ugyanis 
a szén út keleti oldalán álló dombtetőtől, melyen régen 
az akasztófa állott és megette levő halomtól lefelé egy a 
Szamosújvárról Hesdátra vivő út déli oldalán álló fogadóig 
— mely ime ez és a melyet a második kérdésre tett 
vallomásomban is említettem, nagy kiterjedésű helyet fog
laltak apródonként a szamosújvári határból a hesdátiak. 
Ezen foglalt hely éppen a fogadónál mintegy húsz, tovább 
délre az alantabb fekvő tóshelyen mintegy ölvén, éppen 
a hegy aljában mintegy hetven és végre a tetőn, hol már 
a mikolai határral összeütközik, mintegy hatvan ölnyi 
szélességű. Ezen fogadó mellett a Hesdátra vivő út, mely
nek jobb oldalán elnyúló holt Szamos nyugatészaki part
jától fogva, hol a határ egy szögöt formál, egész a Sza
mos éjszaknyugati partjáig, semmi foglalás sem történt. A 
Szamos éjszaknyugati, vagy Kérő felöli partján álló s — már a 
tekintetes uraknak megmutattam. a határkőtől fogva azon 
árokig, mely a kérői határt a hesdáti határtól elválasztva 
a szamosújvári határba kissé bekanyarodik s a Szamosba 
ütközik, vagyon egy darab a hesdátiak által tett foglalás, 
melynek szélessége a Szamos mellett egy, az árok felöli 
végén pedig mintegy tiz öl. Ezen két darab, a tekintetes 
uraknak meg is mutatott foglalást tették — tudtomra — 
a Hesdát faíúsiak a szamosújvári határból; de hogy ezen 
foglalások ki által tétettek, névszerinl megnevezni nem tu
dom ; mert csak lassanként beljebb meg beljebb szántás 
által tétettek ezen foglalások, de csakúgyan az én ér
temre."

A második tanú R o m á n Á v r i n t y a, 41 éves görög 
egyesült vallású, nemes személy; idevaló lakos, ki a vá
rosnak 12 évig volt csordapásztora.

A harmadik tanú Kupsa Lukács, 36 éves gör. 
kath. vallású; mint idevaló lakos részben ismeri a város 
határát. Szolga a városnál.

A negyedik tanú Novák Gergely városgazda, ör
mény kath., 73 éves.

Az ötödik J aga inast András 65 éves örmény 
kath. vallású polgár, ki 24 évig volt a város hesdáti rész- 
joszágának haszonbérlője.

21
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A hatodik tanú Kovács Melchon örmény kath., 53 
éves polgár, ki 16 évig volt a városi mészárszék haszon
bérlője.

Mivel mind az öt tanú egyezöleg vallott az első tanú
val, vallomásaikat — nehogy ismétlésbe bocsátkozzam — 
mellőzöm.

Habár a második kérdöpont a Széplak felé néző 
„metá“-ról (nyugati határ) is tesz említést, mégis egyik tanú 
sem szólott városunknak sem nyugati, sem éjszaki — 
Szamosújvár-Németivel szomszédos határáról. Nem 
szólott, mert városunk nyugatról és éjszakról természetes 
határokkal bír:) nyugati határa az országút és éjszakról 
[Németi felől| sáncz) és ezen határok nem voltak kérdése
sek. (L. Vár. lev. V. Ferdinánd királyhoz 1845. okt. 7-én 
küldött latin felterjesztésnek, —- melyben a tanúvallomások 
magyarul vannak fogalmazva, 7 -15 lapjait).

III. Czikkely.

A város neve, czimere, jövedelme és leírása.

1. J város neve és czimere.
A bécsi udvar 1696. aug. 20-án gróf Apor István, 

erdélyi kincstárnokhoz intézeti levelében ezt a nevet hasz
nálja: „Samos-Ujvár."

Stainwille, Erdély katonai fökormányzója, Déván 1715. 
ápr. 16-án kelt iratában ez az alak fordul elő: „Szamos- 
Wijvar. "

Föbiránk: Jakabfi Kristóf 1716-ban a katonai kor
mányzóhoz küldött kérvényében így nevezi városunkat: 
„Oppidum Armenum."

AntalfTi János erdélyi róm. kath. püspöknek a város
hoz intézett iratában ez olvasható: „Eörmény Város."

,.Actum Szamosujvárini in oppido Armenorum" 1720. 
máj. 22. (L. „Örmény prot. I. köt. 105 lap.)

Kornis István („supremus commissarius") 1724-ben 
kelt levelében ezt a czimet Írja: „Strenuis Judici Primario et 
ceteris juratis Companiae Armenorum Szamos- 
ujvariensium mihi benevolis."
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Báró kászoni Bornemisza János Becsből küldött és 1726 
nov. 10. kelettel ellátott levelében ez van: „Örmény Város." 

1727-ben kelt levélből: „Szamosujvár."
1730. Incze Sámuel leveléből olvassuk: „Szamosujvár 

alias Örményváros."
1731-ben a kormányszék evvel a czimezéssel él: 

..Compania Armenorum Szainosujvariensium.-
1733-ban a város állal kiadott iratokon: „Liberum 

oppiduin Armenopolitanum" és „Liberacivitas Armenopolis."
1735-ben Placsintár Lukács („senalor et juratus nótá

rius") ezt írja: Signatum „Szainosujvárino Annenopoli."
A kormányszék iratában, mely Nagy-Szeben, 1743. 

márcz. 4. kelettel van ellátva, ezt a czimezést használja: 
„Judici, Juratis ac Notario Lib. et Begii oppidi Arme- 
nopolitani.-Itt fordul elő első ízben a „szabad kir." jelző; 
addig „priv. civitas," vagy „priv.oppiduin.- vagy „Compania 
Armenorum."

1758-ban a főkormányszék leiratában ez a czimezés 
fordul elő: „Circumspectis Judici caeterisque membris 
coniin. ac notario Companiae Armenorum Szamosujvárien- 
sium et Elisabethopolitanorum."

„Theodorus Csornák cívis Armeno-Szainosujváriensis. 
1764."

„ Szamosujvár-Örményváros", így is „Szamosujvári 
Örményváros 1764."

1769. A csikszépvizi bíró (Ágop Esztechnoi — Za- 
chariás Jakab) így ir:

„Agerlai örmények com párnájának bírája" Ubnwjni 
imjnff <hn«rpunit>«lji>h.-birovgérláju Hájocz Kumpániájin) (Vár. lev.)

1774-ig így: „Compania Armenorum Armenopolitano- 
runi vagy Szamosujváriensium", azután ... „Iudiciet notario 
oppidi Szamosujvár vei Armenopolis. -

1783. Ios. Ehleg de Eggenfeld locumtenens. 1783. 
máj. 3 Bágyonbói (Szolnok-Doboka) irt latin levelében 
ezt mondja: „Inclita Armenorum compania. “

1787 óta a város ezt a kifejezést használja: „E ses- 
sione Magistratus lib. reg. ci vitat is Armenopolis."

„Civitas nostra jus Liberae Regiaeque Civitatis non 
prius, nisi anno 1876 subsequente tandem 1787 medio 
Excellentissimi D. S. R. 1. Comitis Adami quondam Teleki
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közös nyakrészből 
történelmi múlttal

A város czimcrc 
volt. A kétfejű sas 
lágáha. A kétfejű

Regii eorum connnissarii statuum impetraverat, Sigillum 
autein usque huc cum inscriptione Privilegiali 0ppicli 
provisum. non prius, nisi 1788 ad inscriptionem Liberae 
Regiaeque Civitatis fransformari, hocque taliter for
máló expost tandem úti caeperat . . . Nos ante annmn 
1788 cum inscriptione Liberae Regiaeque Civitatis sigillo 
nunquam úti fuerimus." (Vár. lev. 1806—1 175. sz.).

Városunk czímere: kétfejű sas, a két fej közül a 
kiemelkedő kereszttel. E czímer szép 

bir. A kétfejű sas örmény sas és így 
eredetét nem köszöni a régi német 
birodalmi czimernek; mert a czimer- 
tanban sokkal előbb fordul elő, mint 
azt a német császárok használták volna. 
A német császárok czimere egyfejü sas 
volt. Csak . sigmond kezdette a két
fejű sast birodalmi czimerül használni; 
de előtte már számos nemes család, 
több város és zárda czimerében meg- 
eredete messze kinyúlik a mondák vi- 
sas a hítregetan mesés állata; ez az 

alvilági sas: Jatayu, mely a múltba és jövőbe néz. Váro
sunk czimeréröl más helyütt kimerítően szólottám. (L. 
Szongott, Szamosújvár a magyar-örmény metropolisz, 
25. lap).

2. Fejezet. Az ország kormányzójának egyik irata.
Habár volt az országnak polgári kormányzója (guber

nátor), mégis a város polgári ügyeiben is a katonai kor
mányzó intézkedett; mert városunk majdnem négy évtizedig 
„katonai védelem alatt állott.“

A katonai kormányzó: St. Stain wi 11 e-hez fordult 
1719-ben is városunk kérelmével, ki Károlyfehérvárott 
(Carlsburg) 1719. márcz. 30-án kelt iratában, mint a hely
beli vár kapitányához („A Monsieur Monsieur de Kölwel, 
Capitain au Rgmt de Lüvingstain a Samosujvár") intézett, 
kérelmünkre kivánt kedvező választ adott.

A német nyelvű fontos okirat, melynek hátára az 
örmény jegyző ezeket irta: „A tábornok küldte iratnak
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másolata a boltok és a város köriilsánczolása tárgyában." 
(generálin chérgádz théchthin párján e bolterun szebén u 
khághkhin polor sáncz ánelu) magyar kivonata ez:

1. Városunkat ,,Samosujvar“-nak nevezi („Aus dér 
Beilaag wird derselbe ersehen: was an Mich die Armenier 
zu Samosuyvar vorgetragen habén").

2. Városunk ebben az évben 500 Rh. forint adót 
íizetett („die auf die Armenier repartirte fünsl Hundert 
Gulden Rhein.“).

3. A negyedik pontban ezt mondja: Aggálytalanul 
meg kell engedni, hogy ezen kereskedő emberek házaiknál

boltokat (= bolthajtásos 
termeket) építhessenek; 
mert csak így biztosít
hatják ingóságaikat tűz 
ellen (_lst unbedenklich 
zu zulassen. dasz selbi- 
ge Handelsleuthe umb 
lhre effecten [ingó va
gyon, jószág, házi bú
torok | vor Feuer sicher 
zu haltén, in Ihrem Háu- 
sern Gewölber erba- 
uen"). (íme miként kor
látozzák az építkezési 
kedvet! Volt miből és 
tizenkilencz évig [1700 
— 1719] még is nem épít
kezhettünk úgy, mint a 
szükség követelte, vagy 
a kényelem kívánta!).

4. Bezárhatják a vá
rost minden haladék nél-

Sflaten fenyves. kid sánczczal és kapu
val („Kaim ganz ohne Anstand geschehen sich mit den 
Graben und Thor einzuschlüssen").

Egy, a múlt század első feléből való latin oklevél, — 
melyről a kelet hiányzik, — a város jövedelmet így részletezi.
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1. Az útváni (telonium) 108 Rh. fii és 20 kiért van 
haszonbérbe kiadva; de mivel a hidak fentartása évenként 
200, 300, sőt 400 frtba is kerül, ez útváni nem elég a 
hidak javítására.

2. Csak egy tisztelő malmunk van, mely évenként 
100—200 Irtot és ha a gabona drága, több jövedelmet is 
hoz; azonban jövedelme a kiadásokat (.reparatio-) nem 
fedezi, mivel a malom igen veszedelmes helyen fekszik 
(„valde in periculoso loco sita sit.“)

Sétatéri vash i<1.

3. A serfözöházat, mit a „dominium“-mal együtt 
vettünk (braxatorium ima cum dominio einptum) évenként 
100 frtért adjuk bérbe.

4. Haszonbérbe kiadó szántóföldünk nincs. A kaszá
lók vagyis inkább rétek, melyeket a város használ, 200 
frt érő szénát adnak.

5. Favágóhelye (lignatio: fahordóhely, a honnét 
hordják a fát: Őrt wo Holz gefállt wird) a városnak nincs; 
a tűzi fát készpénzen veszsziik, — még pedig itt drágább 
a fa, mint bárhol Erdélyben (et quidem carissimo pretio 
hic, si alibi in Transylvania).
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6. Mivel erdőink nincsenek (később vették meg az 
erdőket), makkunk sincs.

7. A vásárvámot, mely évenként 120 125 htot
tesz, rég óta a város tanácsnokainak adjuk, kiknek egyéb 
tizetésök nincs.

8. A város korcsomái, úgy a dominiummal vett két 
korcsoma is, évi 2066 frl és 40 kiért vannak bérbe ki
adva; de mivel ezen épületek rossz karban vannak, a ja
vítások sokat emésztenek úgy, hogy a haszonbérből éven
ként alig marad 1400 frl.

9. Egyedárúság nincs a városon, azért e czím mit se 
jövedelmez.

Se túléri körönt!.

10. Nehány a dominiummal együtt vett ház éven
ként mintegy 30 frt bért hoz.

11. A mészárszéket (macellum) 500 írtért adtuk ki.
♦ ♦ ♦

Ezekből látjuk, hogy a város, alakulásának első éveiben, 
mily csekély jövedelemmel bírt; de kiadása sem volt sok.

Azonban, hogy a szives olvasó összehasonlítást tehes
sen a város akkori és mostani jövedelme között, ide Írom 
az 1899. évi költségelőirányzat egyeztetését. Bevétel: 80823 
írt 81 kr., kiadás : 80805 írt 70 kr.; maradék 18 frt 11 kr.
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4. Fejezet. A város legrégibb leírása.
Az a latin leírás, mit alább magyar fordításban közlök, 

az előző (3) fejezetben közzétett oklevél két belső lapját 
foglalja cl; ezen sincs kelet. Ez a városnak legrégibb le
írása. Az érdekes leírás magyarul így szól:

„Ez a város a hasonnevű vár mellett, Belsö-Szolnok- 
megyében, sík helyen fekszik; mellette folyik a kis Szamos, 
mely kiöntéseivel a réteken sok kárt szokott okozni. Szán
tóföldjei nincsenek. Területe (territórium), mit az uracla- 
dalommal együtt vett, oly kicsiny, hogy legelésre sem elég. 
Évenként 1450 Rh. frt adót („taxa cameralis") fizet. Ke
vés szölökertje van ; a lakosság ezeket nem haszon kedvéért, 
hanem inkább kedvtelésből míveli. Ezekben — különösen 
a kedvezőtlen fekvés miatt—évenkint alig terein 3 4 veder
bor, mely tizenegy írtnál többet nem ér. A lakosság nagy 
része kereskedést (quaestum) és adásvevést (mercaturain) 
folytat részint Erdélyben, részint Magyarország-, Németor
szágban, vagy más külső helyeken („aliis locis extraneis**  
— külföld), a gazdagabbak marhával kereskednek. Magyar
országban és a Bánátban is kénytelenek adót fizetni. Ezen 
kereskedőkön kívül mások tímárok (cerdones), kik kecske- 
és juhböröket készíttetnek (veres, sárga és fekete kordo- 
vány = „pelles rubro, flavo, nigroque colore tinctas“). 
Vannak közöttünk még szabók, szűcsök. csizmadiák, hen
tesek, kik különböző nemzetekhez tartoznak és mások há
zaiban laknak.

Ennek a városnak (oppidum — mezőváros) van bírája, 
tizenkét tanácsnoka, örmény és magyar jegyzője, kik a 
felséges uralkodóktól nyert kiváltságlevelek értelmében az 
adó- és taksafizetés alól mentesek.**

V. Czikkely.

Városunk föbirái, polgármesterei.
1. Fejezet. A kompánia bírája.

Beköltözés alkalmával az összes örménységet így 
nevezik: „Örmény Compania.**  Később, midőn már váro
sokat alapítottak, mindazok az örmények, kik egyazon
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városban laktak, szintén „Companiát" alkotlak. Az egész
nek nevezete átment a részekre: az örmény compania" 
négy kisebb kompániára szakadt, mely részek (városok, 
helységek) évtizedekig ilyen nevezetek alatt is fordulnak 
elő: „Szamosújvári örmény compania, ebcsfálvi (erzsébet
városi) örmény compania, gvergyóiörmény compania és szép- 
vizi örmény compania."

A csikszépvizi örmény biró és főgondnok: Zakariás 
Jakab (t'li"ii i‘.i"ii.l"i"’jb iiiibqiiiiiiiuu in titlwl nbti'ibtio iwjng.- Agop Esz- 
technohi jégéghéczhpán jév birov szipvizu Ilájoczh) 1769. 
máj. 25. kelt örmény levelében bitónkat a .gerlai (szamos
újvári) örmény compania bitójának" nevezi: IUqu> *<
umuiíui udipmi iihiitiujm tiujnti ')-niirtnuiiiiuijii (médzáréli ághá jév ághá- 
cshá birov gérláju Ilájoczh kumpániáji. Vár. lev. 1769. máj. 
25. kelt csikszépvizi levél.)

Végre egy-egy örmény társulat tagjai is _kompániá“-t 
képezlek. A városi jegyzőkönyvbe 1751. jól. 23-án ezt 
Írták Eljött a kereskedők tekintetes compániája- t.nuu <». 
qnur/iuíu/iuiii tqiuqtmitiinuniiiti: egáv bádvéli cumpánián bázérgén- 
nune. L. Vár. lev. „Örmény prot." II. köt. 409. lap).

Őseinknek, midiin bejöttek, csak egy bitójuk volt: a 
„compania bitója." Azonban ennek a joga és műkőre 
azonnal megszűnt, mihelyt felépült a négy örmény helység; 
mert ezek maguknak külön bírákat választottak. És mivel 
ezen helységek akkor „companiá"-knak is neveztettek, az 
új bírák is használták ezt a czíinet: „a compánia bitója." 
Négy örmény ember élt ezzel a czimmel: a szamosújvári, 
az ebesfalvi, a gyergyói és szépvizi biró. íme a példa: 
-Feljött 1715. áug. 13-án Lengyel Gergely biró, ki akkor (mf- 
dön az eset történt, mely mellett tanúskodik), a kompániá
nak bitója volt, hogy a tanács előtt tanúságot tegyen.... 
(I.I/IUI utt>t>o<Uuiutit>in t-bpqnp, ilntflinn uíjli thu<ruit>iul( iqbpotl bqtlLÍP qnipuílilKujb : 
egáv birov Chárib Kirkor, vornor ájn zsámánág birov e- 
ghél er kumpániáji. L. Vár. lev. „Örmény prot." I. köt. 
24. lap).

Később bitóink kihagyják cziinükböl a .compania" 
szót, és e helyett a helység nevét, melynek bitójává vá
lasztattak, használják; így: a szamosújvári örmények bírá
ja, az ebesfalvi örmények bírája és így tovább. . .
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2. Fejezet. Törvényesnek el nem ismert bírák.

Mihelyt felépült az új város (Szamosujvár), lakói: az 
örmények a II. Apafi Mihály által 1699-ben adott kivált
ságlevél ezen szavai értelmében : „Arnieni proprio ubique 
a se electo parerent Imiiéi. . .“ megválasztják birájukat. 
Ilyen önválasztotta bírák kormányozzák az új várost 
1700 1715-ig. De mivel helytelenül azt állították néme
lyek, hogy „diplománk" még nincs1), a kormányszék ta
nácsunkat és bi rá nkat nem tekinti törvényesnek 
(,,legitinms“-nak). azért apáink Erdély akkori hatalmas ka
tonai kormányzójához: Stainwilléhez fordulnak és kérik, 
hogy hagyja meg őket azon örkormányzat élvezetében, 
mit az Apafi- és Lipót-féle kiváltságlevél adott nekik. Erre 
Stainwille a következő rendeletet adja ki: „Posteaquam 
Armenorum Calholicorum penes arcéin Szamosujváriensem 
Colonia possessionata competenter ac demisse iné requisi- 
verit demostrando, quod inter prímás rerum gerendarum 
regulás deficienle quidem légi ti mo magistratu constitu- 
tio unius inter ipsos ludicis, qui ütés el disscnsiones eo- 
rum imposterum oriemlas, ne Natio hac in primordio sua 
cultionis confundaretur, dirimére sciat, suliimé necessa- 
ria esset. qttorum honcstá petitioni tani vigore cum Fisco 
Régió initi Contractus, et sacri Caesareo Regij Diplomalis 
more resolvendi, quam ex amore lustitiae, hisce annuere 
et facultatem inter se eligendi ludicem tribuere volui. 
Electo autem Iudici omnem quam decet reverentiam, ho- 
norem et aulhoritatem ut exhibeant et similem, qui nego- 
tijs inter illos occurrentibus, usqtie dilin sacrum Caesareo 
Regium Diploma ijsdem Clementissiine impertitur, prae- 
esse valel, instituant iinpono, ita adum Szász-sebes 14-a 
febr. 1715. Staiwille.

') Az Apaü-féle kiváltságlevelén kívül kezünkben volt még az 
I Lipot-féle diploma is, mely .Vincz 1700 máj. 15.“ kelettel van 
ellátva. Az jogot adott nekünk arra, hogy tanácsol alkossunk és 
bi rá nkat megválaszszuk. íme e szerint volt diplománk és tehát 
a kormányszék követett cl törvénysértést, midőn törvényesen meg
választott tanácsunkat és biránkat nem akarta törvényesnek elis
merni. Ezt a diplomát most is őrizzük a városi levéltárban.



323

3. Fejezet. .4 főbírói választást a király hagyta helyben. 
i\ főbírót egy évre választottuk, ki a következő év 

első napjaiban mondott le hivataláról; de a városi köz
gyűlés rendesen a második évre is megválasztotta. És így 
legtöbb főbírónk legalább két évig viselte a főbírói lisztet. 
A választási jegyzőkönyvet megerősítés végett — 
a fejedelemhez küldöttük fel. A megerősítésért még taksát 
is fizettünk. Állításomat nem hagyom bizonyílatlanul, azért 
közzéteszek négy oklevelet:

A felséges kir. Főigazgató-Tanácsnak (fökormányszék, 
gubernium) ISIIT okt. hónap 22. 7729 szám alatt kelt 
rendelele azt parancsolja, hogy az 1791-ben kelt 61. I)i- 
aetalis articnlus érleiméhez képest a főbírói hivatalra vég
hez viendő candilatio a lels. Udvarhoz megerősítésül le
endő felküldés végett mindenkor repraesentáltassék “ (Vár. 
lev. 182(1 609 sz).

.Méltóztatott eö Felsége maga f. észt. jól. 7. 2542. 
udvari szám alatt kell kegyes decretuma állal Karátsonyi 
Kristófot azon város bíróságában, melyet most is a Guber- 
niumnak megelégedésével visel és amelyért 300 Rh. Irt esz
tendei sallarium illeti, továbbra is kegyelmesen coníir- 
málni. Ex Régió M I’rinc. Trans. Gubernio. Claudiopoli 
die 7. julii 1820. (Vár. lev. 1820 167 sz).

„Benignum Itecrelum aulicum dlo 20 maji a. c 
exaratum, leimre cujus Sua .Maiestas Ssima ad oflícium 
Primarii Iudicis Szamosujváriensis volorum pluralitate can- 
didatum Antonium Lászlófíi clemcnter resolvere dignata 
est, eo emu mandato Dilis in apographo hisce communica- 
lur, ul Emidéin Antonium Lászlófíi dicto suo ofíicio ad- 
inovere partium suarum esse dúcául. E Régió M. Prin. 
Trans. Gubernio. Claudiopoli die 30 jiinii 1808 G. C. 
BánlTy." (4421 főkormányszéki szám. Vár. lev. 1808 
939 sz.).

„Senator Lászlófíi Antal urnák bírói hivatalra lelt 
megválasztásáéit és a fels. Udvar által abban lett confir- 
matiójának taxája 16 írt. 33 krban figáltatván, ezen sum
mának az állodiális cassából való fizetését a cenlumviratus 
meghatározza." (Vár. lev. 1808—820 sz).
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A választási jegyzőkönyv a következő tartalmú jelen
tés kíséretében küldetett fel a fökormányszékhez: A hely
beli főbírói hivatalnak egy folyamatban való viselésére 
felsőbb rendelések szerint kiszabott normális két esztendő 
eltelvén . . . privilégiumunk tartalma és a törvénye
sített régi szokás szerint az esperes és distrist. nótárius 
urakkal, nem különben a választott közönséggel egyesítve 
tartott gyűlésünkben restauratiot tartván, az ezen választás 
alkalmával voxoknak többségét nyert hármas számba be
ment tagjaink jegyzékét elkészítvén... a guberniumhoz 
küldjük." (Vár. lev. 1828—52 sz.).

4. Fejezet. Fób teáink') e's polfjánnestereink.

1701)—1714. Ez a tizennégy év alatt hét főbíró ve
zette a város ügyeit ; de a hét közül csak egynek neve 
maradi feljegyezve, ez C.hárib Kirkor (Lengyel Gergely. L. 
Vár. lev. „Örmény prot " I. kötet 24 lap). Mind a hét 
1. Lipót diplomája alapján választatott meg; tehát „tör
vényes" föbirák. Cziinök: „A szamosujvári (gerlai) ör
mény kompánia bírája.-

1714 -1716. Idősebb Jakabffv Kristóf (L. 
Vár. lev. „Örmény prot." I. köt. 1 lap).

1716 1718, Ifjabb Jakab ff y Kristóf
uitopimüiuii: Chácshig Ágopsáján, vagy uimwijii ■■ Ágopsá-i. 
L. Vár. lev. „Örmény prot." I. köt. XIII. lap). Az „Ör
mény prot." I. köt. XXXII (32) lapján (1716 aug. 10) 
így is: .. Birovulhián chodsá Chácshigin" (gazdag Kris
tóf bírósága idejében); a XL (40) lapon pedig (1717 
rnárcz. 15); „Pán birov Chácshigé" (Kristóf biró úr). 1716

■) A mull század elején a tanács (senatus) egy főbíró és 
tizenegy tanácsnokból (senator) állott: de mivel a tanácsnokok 
közül nehányan csakis bírói teendőket végeztek (mert ezek alkották 
a városi törvényszéket), ezen tanácsnokok is bírák voltak. Az első biró 
(judex primarius) tehát, egyszersmind a városnak is feje volt, meg- 
különböz.tctölcg a szék-ülő bíróktól, főbírónak neveztetett. 1849. 
jón. 15.-ig föbirák, azon innen polgármesterek állanak városunk 
élén. — Ezek szerint a falú, hol bíráskodó tanácsnokok nem vol
tak, elöljárója: „bíró,*  a szabad kir. városnak feje: „főbíró*  volt.
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íebr. 3-án ír Kristóf Lukács (Luszig Kriszdoszduri) nevű 
örmény Szucsávából (Szucsov-en) Jakabfl'ynak levelet, mely
ben főbírónk nevét „Bedi* ‘-i Ifik (tu/iut/ut ui/i ; ághácshá
birov Bedi) mondja. Bedi: a JakabíTy család mellékneve 
volt.

1718 172(1. Duha (Buba) Salamon
<rinr,mji,: birov Szoghomon Buhá-i1). L. Vár. lev. „Örmény 
prot.**  I köt. XXVI lap.) Ezt _S. Archiepiscopus apóst, 
missionarius**  Becsből Szamosújvárra küldött levelében (171!) 
decz. 5.) Salamon de Theodor-nak nevezi; miből követ
kezik, hogy Duha Salamonnak apja Duha Tódor volt. 
Ezt bizonyítja az „Örmény prot.“ 1719-ről vezetett ezen 
sora is: .Birovulhiun bádvéli Szoghomon Toderi**  (Todor 
fiának, tekintetes Salamonnak bírósága).

1720. De r-Kirkorján Álexá (07,-•?./,/,4„a _•
Pap-Gcrgelv Alexa [Elek]). így is fordul elő: si.t>-ribt"'rb 
(Der-Kirkori). Ennek a családnak neve Kirkor (Gergely); a 
Dér (úr. pap) csak jelző ; azt mutatja, hogy ennek a főbírónak 
őse pap volt. A főbíró családjának egyik ága a Kirkorján 
elhagyásával később a jelzőt (Dér) magyarra fordította és 
Pap-nak nevezte magát, (dr. Pap Géza országgyűlési kép
viselő is ezen családból veszi eredetét); a másik, a kereszt
névről most is Alexa nevel visel. — Főbírónak vá
lasztották 1719. decz. 16-án. Ekkor választottak még tíz

’) Ennek a családnak vezetékneve: Avák (=• Novak), Der- 
Ávákián (Don-ávák, Donovák). Ez a név alatt is jött be Moldva- 
Oláhországból. A Buhá (román szó : bagoly), gúnyneve a család
nak. Az idézett lapon kívül még a mondott prot. XL11 (42) lapján 
is (buhá, igy kis 6-vel). És mivel az örmény kis b («,)
nagyon hasonlít az örmény kis d-hez ("'), a buhá (Buhá) helyett 
írtak duhá-t (Duhá). Az örményben nincs a, tehát Duhá ; öiményül 
most is igy mondjuk: Duhá- Maga a főbíró az „Örmény prot." 1. 
köt. XXVI. (26) lapjára ezt irta: bu uri<ru mniiuijtíb; ári jész
szoghomon buhájin (a vezeték- és keresztnév is igy kis ó-vel és 
kis sz-szel): felvettem én buha salamon; de már az LV. lapon 

: gividsárink duháin: fizetünk duhának. A 
Kovák család egyik tagját még az ötvenes években is Bagolynak („Ba
goly ur“) nevezték. 
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tanácsost, egy jegyzőt, két szutás-t (communitási tag), két 
szárösztá-t (szárosztá lengyel szó: elnök, társulati elnök) 
és két vátáh-t (alelnök. L. Vár. lev. .Örmény prot.“ I. 
köt. 127 lap).

1721. Simái Salamon. Nem egyszer maga a fő
bíró így nevezi magát: Salamon Tódor ( Salamon The- 
odor[i] = Tódornak Ha Salamon, vn<ru'imt.p: Szoghomon 
Tódor ■=• Simái Salamon, vagyis uwroii '>o<ni.i>b r.tnruiinuv Szo
ghomon Toderi Simáján: Simái Tódornak íia Salamon). 
Ez építtette a nevéről elnevezett .Salamon-lemplom“-ot.

1722. Dániel Tódor (~ Toderás. Vu uiiipoii •homi.nmz 
itnunuíu ui.«t iion uiimotníu : Jész birov Toderás gudám 
szeb nor birovin Nigolin: Én Toderás biró számba adom 
az új bírónak Miklósnak. . . L. Vár. lev. .Örmény prot.“ 
I. köt. 200 lap). Ez a Miklós a következő biró.

Kisebb közlemények.
Az Örökváros — Róma — a századvégi ünnepségek alkal

mával újra hatalmas hitéleti események és imposans zarándoklatok 
színterévé készül lenni : melyekre mint egy dicsőbb korszak közelgő 
előjeleire, csak megnyugtató érzelmek közt tekinthetünk ! Ez alka
lommal kiválóan érezzük az oly fenköll eszmék igazságát és hord
erejűt, minőkkel egy elismert tekintélyű egyházi iró jellemzi a szent 
város történelmi nagy jelentőségét, midőn írja: — „Századok 
folytán városok és birodalmak semmisültek meg oldalánál, népek 
emelkedtek föl és tűntek el, még a kereszténység virágzó szék
helyei is Ázsia és Afrika téréin, vad török csordáktól elborít
ván, alapostul felforgattatának : Róma azonban Ró m a m a- 
radt! Ezen egyház daczolt az idő minden rohamával, — eső 
szakada le és folyóvizek áradénak ki és szelek fuvának és arra 
a házra rohantak; de le nem dőlt, mert kősziklára 
vala építve!"...

Egy század előtt. Az 1794. évben Kolozsvári tartott ország
gyűlésnek magyar nyelven szerkesztett jegyzőkönyvében olvussuk, 
hogy Balta Márton és Szí nai (helyesbítve: Simay) G e rg e I y 
Szamosujvár, — Isekutz Antal s Dániel Gergely, Ersé- 
belh Városi Követek beadott könyörgő levelekben említik, hogy
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Várossaikhoz a királyi Hívogató Levél olly rendeléssel küldettetett, 
hogy ezen Ország Gyűlésére az 1791-ik esztendőbéli 61-dik Arli- 
culusnak tartása szerint leteendő Hazaíiui Hitre Követeket rendel
nének, s minckutánna e végre az említett Városoktól kapott meg
bízó Leveleknél fogva (Credentionalis) az Hazaíiui Hitnek 
letételére való készségeket ajánlották, — az Statusoktól arra uta- 
sittattak, hogy ininekelötte az Hitlésre botsáttatnának, az említett 
Arliculusnak tartása szerint uj Privilegialisokat adják be.

Irodalom és művészet.
„Pogány szokások őseinknél." Mátyás Flórián nemrégen 

a magyar tudományos akadémia ülésében, a mondott czím alatt 
értekezést tartott. Ebben a többek közt azt mondja, hogy „a tör
téneti igazság földerítésére és megállapítására három irányban 
folytatott vizsgálat szükséges. Egykorú vagy közelkorú följegyzés, 
ennek igazolása oklevelekből vagy egyéb föliratokból; végre a 
hazai adatok egybevetése a világtörlénctiekkel.*  Azután szól a 
vérszerződésről és lóáldozatról. Jegyzőnk szerint „még az őshazá
ban választja magának fejedelmin Almost a Hétmagyar és vér- 
eresztésscl esküszik neki hűséget. Bővebb útmutatást szerezhetünk 
a vérszerzödésröl, ha megtekintjük a világtörténelemben előforduló 
hasonló eseteket. . . Az örmények, medusok és lidiaiak a mind
két fél által megsebzett ujjaik-, vagy karjaikból serkenő vért köl
csönösen nyalogatják. így írják ezeket Hcrodot, Tacitus és mások .. 
Az örmény Sáriaster (?) apja ellen lázadást tervező társait úgy 
szerződtette, hogy jobb kezeiket megsebezték és az azokból fakadó 
vért kölcsönösen szörpölték “

Régi örmény érmek. Szibilián Kelemen atya, ki — mint 
numismaticus — igen jelentékeny hírben állott, — arany, ezüst, 
réz, örmény érmeit a bécsi mechilhárista szerzetnek adta. E szerzet 
birtokában (Bécs) van tudtunkkal a legteljesebb örményérem-gyüj- 
temény. Ezen rendezett, fölötte értékes gyűjteményt, mely egy 
egész termet foglal el, — egy pár évvel ezelőtt, saját szemeivel 
is látta e lap szerkesztője.

Közgazdasági élet.
„Keletre Magyarl*  czímmel Írja az „Ellenzék:*  — Ez a 

vezényszó, Széchenyi és Kossuth kora óta, a magyar köz
gazdasági politikában. Erre irányította azóta a magyar kereske
delmi kormány is külkereskedelmünket. Ezen öntudatos kereske
delmi politika daczára, hogy mégis oly kevés tért hódított a ma
gyar ipar Keleten s oly relatív jelentéktelen a közvetlen be
li o z a t a I u n k onnét, — első sorban az érdekelt kereskedői körök,
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az iparosok közönyének tudandó be. — Nem lehet ezzel szemben 
eléggé nem méltányolni azon hazafias felhívást, melyet Pro p per 
N. Jánós igazgató, folyó évi október hóban rendezendő nagy
szabású keleti utazása alkalmából a hazai összes keres
kedelmi és iparkamarákhoz a végből intéz, hogy küldjön 
ki minden kamara szakférfiúkat az utazás által érintendő világ
városokba és kikötőkbe, az ottani termelési és fogyasz
tási viszonyok közvetlen szemlélet utján leendő tanulmá
nyozására, — s hívja föl saját érdekében is, a kamara területén 
létező exportképes iparvállalatokat és gyárakat 
ezen utazáshoz, hasonló czélból leendő csatlakozásra. — Feltét
lenül helyes üt az (mondja továbbá az idézett lap), melyet a 
„Keleti Utazási Vállalat" igazgatója megjelöl. Csakis a 
közvetlen tapasztalás győzheti meg a magyar kereskedelem intézőit 
azon nagy előnyökről, melyeket a Kelettel való összeköttetés 
nyújthat. S éppen a Keleten székelő csász. és kir. consulalusok 
(úgy miként birodalmunk külügyi képviselői) s a „Magyar Keres
kedelmi M u z e u m'-nak nagy költséggel fenntartott exposilurái, 
készséggel támogatják úgy tanulmányaikban, mint kereskedelmi 
összeköttetések létesítése körül a kamarák küldöttjeit. Nem kétel
kedünk, — igy végzi az „Ellenzék" — hogy a kolozsvári keres
kedelmi és iparkamara első lesz azok közt, kik a felhívást meg
értik s arra kedvező viszhangot adnak.

újság az örmény világban?
A ciciliai katholikosz Elhalt a ciciliai katholikosz ; helyébe 

nemsokára új katholikoszt választanak. A választó kerületek a 
következők: Halep (Aleppo) városa két falúval, Márás 20, Zejthun 
7, Férnuz 17, Ájntháb G és Ántáhkiá 12 falúval; Ádáná 10, Szisz 
4, Hádsén 5, Phájász 10 falúval; Malathia 18 falúval; Guriun 23, 
Divrig 12, Dárende 5 és Joghád 42 falúval. Ezek a kerületek a 
választásra <50 egyházi és világi képviselőt küldenek. A választást 
Adánában tartják; a katholikoszt a szisz-i szerzetesek közül 
válaszszák.

Rövid hírek. Chácshádurián István, ki Gárinban élt, 6000 
frtot érő malmát a nemzetnek hagyta. — Gárábéd Chugászián 
(Lukács János) házát, mely 2000 frtot ér, a gárini egyháznak 
hagyományozta. — A Theszderedsán család házát, melyért 6000 
írtnál többet adtak, a smirnai örmény kórháznak hagyta.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosójvártt, Todorán Endre „Aurora*  könyvnyomdája.


